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JIHIIPOBCHKHI JepKaBHUH TeXHIYHHI yHIBEpPCHTET

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHSA TEPMIHOJIOT'TYHOI IEKCUKH
AHI'JIOMOBHHMX IHCTPYKIIH

Y faHivi cTaTTi po3r/igaaroTbCa TEOPETUYHI Ta MPUK/IAAHI aCEKTU MOHSTTS HAYKOBO-TEXHIYHMI TEKCT. BUOKDEMITIOIOTLCS
Haly)XUBaHILLI CrIocobU BIATBOPEHHS TEDMIHOMOMYHOI IEKCUKM Ha MPUKadi IHCTPYKUIV 3 eKcrilyatauii 3B0/10)KyBadis nositps. B
POBOTI aHa/3YIOTLCS XaPAKTEPHI MOBHI 3aCO6M PUTAMAHHI LIbOMY XaHpy. IHCTPyKUiT 4O MOBYTOBOI TEXHIKM HaNlexXars 4O HayKoBO-
TEXHIYHOrO QDYHKLIOHA/IbHOrO CTW/IIO. PIBHUUST MK [HO3EMHUAMM T BITYUIHSIHUMU HAYKOBO-TEXHIYHUMY TEKCTaMu [10/Irac y
BIATBOPEHHI TEPMIHO/IONYHOI IEKCHKY. L1151 IT 343MTaLIT Ta 34EKBATHOIO BIATBOPEHHS PY NEPEKTIEAI BUKOPUCTOBYBAJINCEH EKCIT/IIKALIIS,
KOHKPETU3ALJIS, aHTOHIMIYHM MEPEKTIAL, PO3rOPTaHHS, PaMaTnyHa 3aMiHa 1a OfyleHHS. CIg MPOLOBXYBaTH MPaLoBaTH Hag
HAKOMUYEHHSIM [OCBIAY BIATBODEHHS HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypu, LIKaBUTUCS Cy4acHUMu 4opobkamu y Livi c@pepi Ta po3BuBaTy
e HANpsM, YO CrpUSTUME BUKOHAHHIO SKICHOIO Ta a4EKBATHOIO MEPEKEAY 3DO3YMISIOr0 KOpUCTYBady MoBu nepekniasy. Tomy
104asbLIe AOCTIMKEHHS OCOO/IMBOCTEN BIATBOPEHHS TEPMIHO/IONYHOI IEKCUKN MAE TEPCITIEKTUBY.

KI1t040Bi ¢/10Ba: NEPEKNAL, TEPMIHN, HaYKOBO-TEXHIYHNI TEKCT, IHCTPYKLIS 3 eKCri/lyaTalii, Criocoby BIATBOPEHHS.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF TERMINOLOGICAL VOCABULARY OF
ENGLISH INSTRUCTIONS

In this article, the theoretical and applied aspects of understanding the scientific and technical text are considered. The
most commonly used ways to translate terminological vocabulary on the example of instructions for the exploitation of humidifiers
are highlighted. The work analyzes the characteristic features of the current genre. Instructions for for household appliances are up
to the scientific and technical functional style. Scientific and technical style is realized by texts, which are recognized for proving the
exact facts from some kind of special branch, as well as for fixing the process of learning information. Instructions are normative
publications that define the rules for using a device, apparatus or machine. Documentation that is being prepared for publication
should be of the highest possible quality. It must be absolutely competent from an engineering point of view and ideal from a literary
point of view. A large amount of scientific and technical terminology was found in the texts of operating instructions. The difference
between foreign and domestic scientific and technical texts is in the reproduction of terminological vocabulary. Due to disagreements
in the systems of languages, the translator is forced to the use of translation transformations at different linguistic levels, including
the pragmatic one. Pragmatic adaptation acts as changes that the translator makes to the text of the transiation in order to achieve
the expected effect on the recipient. For its adaptation and adequate reproduction in translation, explication, concretization, antonymic
translation, expansion, grammatical replacement and omission were used. Some errors were found in existing translations. It is
necessary to continue to work on the accumulation of experience in translation of scientific and technical literature, to be interested
in modern developments in this area and to develop this direction, which will contribute to the implementation of a high-quality and
adequate translation of the target language understandable to the user. Therefore, further study of the features of the reproduction
of terminological vocabulary is promising.
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IHocraHoBKa npod/aeMu y 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta ii 3B’S130K i3 BasKJIMBUMHU HAYKOBHMH YU NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHU

3a ocraHHI Kibka pokiB cBIiT 3MiHUBCS. Lli 3MiHN poankroBani manaemieto Covid 19. CraBienHs mroxeit
0 MOOYTOBMX YMOB TeX 3MiHWIOCS. Temep yciM BiIOMO, IO 3aHAATO CyXE€ IOBITPSA Yy TPUMIIICHHI CIIPHSE
NOIMIMPEHHIO iH(EKUii 1 PpO3BHTKY 3aXBOPIOBaHb AMXAJIbHUX ULIAXiB. st 3amobiraHHs Takoi cuTyamii
BUKOPHUCTOBYIOTh Pi3HI MPHUJIAAH, SKi MATPUMYIOTh TOTPiOHY BOJOTICTE y HOBITPi, AK TO 3BOJOXKYyBadi mMoBiTps. Ha
PHHKY TEXHIKH € 6araTo TakMX MPWIAAIB Pi3HUX KpaiH MOXOKEHH. 31 MoTpiOHOTO eeKTy CIOoKUBaYi TOBUHHI
BMITH MIPaBUJIBHO KOPUCTYBATHUCS TAKOIO TEXHIKOIO. [[Js IIbOTO CITijl peTehbHO 03HAHOMHTHUCS 3 THCTPYKITI€I0, TEKCT
SKOi TIOBHHEH OYTH KOPEKTHO Ta ajeKkBaTHO BigTBopeHui. Ciif 3BepTaTH OCOOJMBY yBary Ha TMepeKiaj
TEPMIHOJIOTIYHO JJEKCUKH, OCKIJTBKH BOHA BIJIrpae KIIOYOBY POJIb Y PO3YMIiHHI TEKCTY 1HCTPYKIIIH I IPAaBUILHOTO
BUKOPUCTAaHHS mpmwiafgiB. OCKUIBKH KOpPHCTyBadeM MO)Ke OyTH TEXHIYHO He 00Oi3HaHa JIOIMHA, TEKCT iHCTPYKILIH
MOBHHEH OyTH NMepeKIIaIeHUH YiTKO Ta 3p03yMiJIO JJIsl pEIUITIEHTA, a/Ke HeNPpaBUIbHE BUKOPUCTAHHS LIHOTO PUIIaLy
MOX€ HaIlIKOJUTH 37I0pOB 0. PO3yMiHHS TEKCTIB TAKOTO TUITY HE IIOBMHHO BUKJIMKATH TPYAHOLLIB IPH 03HAHOMIICHHI
3 HUM, 0COOJIMBO TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCHKH, IO 1 BUCTYIIA€ aKTyaJIbHICTIO HALIIOTO JOCIiHKEHHS.

AHaJi3 10caigKeHb Ta myOaiKkauin
Cucremarusanii crparerii, cnocodbam Ta mpaBWIaM NEpEKIaay aHTJIOMOBHUX HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIiB
npucssiueHi podotu 1.C. AnexceeBoi, ®@.C. banesuua, B.I. Kapa6ana, 1.B. Kopynus, T.P. Kusika, I.I. Pes3ina, S1.1.
Peukep, T.B. PangzieBcbkoi, C.A. Xomenko, I.C. [llanut Ta iH.
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DopMyJIIOBAHHS Wijed cTaTTi
MeTol0 CTaTTi € BU3HAYNTH Hay)KHBaHIII CIIOCOOH BIATBOPEHHS TEPMIiHOJOTIUHOI JICKCUKU Ha MPHUKIIA/II
THCTPYKIIX 10 3BOJIOXKYBAYiB ITOBITPSI.

Buxsan ocHOBHOTo MaTepiaiy

Jlo Bu3HAaYaNbHUX PUC HAYKOBO-TEXHIYHOTO THUILy TEKCTy BIJIHOCHMO KOTHITHMBHICTH Ta iH(opmauiiiHy
HACHYCHICTh. AJDKE BCI HAYKOBI W TEXHIYHI TEKCTH 3aBXIU HECYTh KOHKPETHY HOBY I1H(QOpMAIO IS
BUBYCHHS/TII3HAHHS IEBHUM KOJIOM Jitoziel. Lst HoBa iH(popMallist XOBaeThCs Y CIOBaX-TEPMiHax, CIIOBOCTIONYYEHHIX
1 PEUYEHHSX, 110 CTBOPIOIOTH TOW 4 iHIIMK 3MicT. Halirmoka3oBilIMMy eeMeHTaM# HayKOBOTO 3MICTY TEKCTIB € TXHA
JICKCHKA, a00 TOYHIIIe, TCPMIHOJIEKCHKA — OKpEMi CIIOBa i cioBocmonydeHHs [3, ¢. 281] .

HayxoBo-TeXHIYHHI CTHIIb € OPiEHTOBAaHHI Ha TPYIIOBOTO, & HE Ha iHAMBiXyanpHOTO penunienTa. OCHOBHI
SIKOCT1 IHOTO CTIUTIO - O0'€KTHBHICTH, JOTIYHICTb, JOCTYIHICTh, y3aralbHEHICTh, a0CTpakTHUH XapakTep. B ocHOBI
CTHIJTIIO Cy4YacHOI aHTJIIHCHKOI HAyKOBOI Ta TEXHIYHOI JTepaTypH JIeKaTh HOPMH AaHTITIHCHKOI NMHCEMHOI MOBH 3
MIEBHIMH CHICIN(ITHIMHA XapaKTePUCTHKAMH.

VY TeKkcTax TaKoro poay BHKOPHCTOBYETHCS BEJHKA KiNBbKICTh CHemiadbHUX TepMiHiB. ClloBa BiIOMPArOThCA
3 BENUKOI0 PETENBHICTIO IJIsI MAaKCHMAaJIBHO TOYHOI mepenadi AJyMKH. KpiM TepMiHIB MIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
Ci1y>k00BI CJIOBa, MPUCTIBHUKY Ta CKOPOUCHHS.

OCHOBHE 3aBlIaHHSl HAayKOBOi Ta TEXHIYHOI JITEpaTypu — IONEPEAHBO SICHO 1 TOYHO JIOBECTU IIEBHY
iHpopMalio n0 uuradiB. Ile mocsAraerbcs JOriYHO OOIPYHTOBAHMM BHKJIAJICHHSIM (DaKTHYHOrO Marepiany 0e3
3aCTOCYBaHHS €MOLIHHO 3a0apBiIeHHUX CIIiB, BUPa3iB Ta rpaMaTHYHUX KOHCTPYKUii. Takuii criocid BHKIaLy MOXXKHA
Ha3BaTu (OpManbHO-JIOTIYHUM. HaykoBMM Ta TEXHIYHMM TEKCTaM XapaKTEpPHUH HEHTpalbHUI CIOCi0 BUKIAmy
¢axriB. Takoro poxay miTeparypi BiIacTHBHHA (HOpMANEHIA, TOYHNH Ta YiTKUH BHUKIAM, OMHIC Ta MOSCHEHHS (DaKTiB.
ABTOp TIparHe BUIKIIOYUTH MOXIIUBICTh JOBITPHOTO TIyMadeHHS CyTi mpeaMeTiB. ToMy B HayKOBO-TEXHIUHIH
JTEepaTypi pilko MOXKHA 3yCTPIiTH MeTadopy Ta MeToHiIMir0. Bukian iHpopmariii HOCHTE CyxXyBaTHiA Ta (QopMaNTbHUI
XapakTep. 3aBAAKH [[bOMY YUTa4 IMOBHO Ta ePEKTUBHO 3a0e3meuyeThes iHpopmariero [7, ¢. 156].

JlokyMeHTais, sIka TOTYEThCS IO BUJAHHS, MOBUHHA OyTH MaKCHMaJbHO BHCOKOI SIKOCTi. BoHa moBHHHA
OyTu abCOMIOTHO TPAMOTHOIO 3 IHKEHEPHOI TOUKH 30Dy Ta 1A€aNBHOIO 3 JTiTepaTypHOI TOUKH 30py. Y Hill He TOBUHHO
OyTH CTMIIICTHYHUX AE(PEKTIB TEKCTY, TAKHUX SIK: 3MIIIEHHS JIOTIYHOTO HAroJiocy, HasBHICTh TaBTOJIOTIi, MJICOHA3M
Tomio. B Hii noBUHHI OyTH JOTpUMaHi BCi paBuia peAakLiiiHO-BUAaBHUYOTO 0 opmieHHS [8].

Jlo TexHiYHOi JOKYMEHTAllii BITHOCHTHCS KiJIbKa OCHOBHHX BHJIB JOKYMECHTIB: CTaHIApTH, IHCTPYKIII 3
€KCIUTyaTallil Ta pEMOHTY, ACIIOpPTa, TEXHIYHI OIMCH 1 T.I.

3rigHo HarmionaapHOTO cTaHmapty YKpaiHd, [0 MepeliKy HenepioAudYHUX BHIAHb 33 XapaKTepOM
iHpopMallii BiTHOCITH IHCTPYKIit0. IHCTPYKIisi — HOPMATHUBHO-IHCTPYKTHBHE BHJAHHS, 1[0 MICTHTh HACTAHOBH, SIKi
I'PYHTOBHO BH3HA4aroTh NpaBHia MPABOBOTO PETYIIOBAHHS B OyIb-sKil cdepi MISUIBHOCTI, MOPSIOK BUKOHAHHS
MIEBHOTO BUTY POOIT a00 MpaBmiIa KOPUCTYBaHHS BUpoOaMu, mocayraMu Tomo [1, ¢.15].

XaHp TekcTy «IHCTPYKIisl 3 eKCIUIyaTalii» BHUCTYIIa€ IIOE€IHAHHSAM AacepTUBHMX Ta AaleIITUBHUX
MOBJICHHEBUX aKTiB. BiH BUHUK 13 TOBCSKAEHHMUX JUCKYPCIiB BUKIIAIaHHs Ta HAaBUYaHHS 1 MOKe OYTH Ipe/ICTaBICHUM
y (hopMi TeKCTy (IOKYMEHTH 00CATOM BiJl OJHI€T 10 MEKITBKOX CTOPIHOK) Ta y ¢opmi KHUTH (mociOHMK). BiH Hamae
agpecary 3HAHHS TPO Iil, sKi HoMy HeoOXimHI Ui BUKOPUCTAHHSA BUPOOY (TEXHIYHOTO MPWIANY, MPOTPaMHOTO
3abe3meueHHs TOo) A nepeadadeHux minei [5, c. 15].

IHcTpyknii 10 MOOYTOBOI TEXHIKM HaleXaTh /IO HAYKOBO-TEXHIYHOTO (yHKIIOHANIBHOTO CTWIO. Y
JIHTBICTHUI (YHKI[IOHAJIBHUM CTHJIEM MOBU HAa3UBAETHCS CHCTEMA B3aEMO3AJIEKHUX MOBHHX 3aC00iB, IO CIYXKaTbh
neBHid Meri komyHikauii [2, ¢. 134]. HaykoBo-TeXHIUHHMI CTHIb peasi3yeTbCsi TEKCTaMH, IO HPU3HAYEHI s
MOBIZIOMJIEHHSI TOYHHMX (akTiB 3 sKOi-HEOY/b CIeLiaibHOT raiy3i, a TaKoX Ul 3aKpilUIeHHs TpOLecy Mi3HaHHS
iH(pOopMarii, HaSICKpaBIIMM TPHUKIAJAOM SKAX € IHCTPYKIII — HOPMATHBHI BHAAHHS, IO BHU3HAYAIOTh IpaBUIIa
KOPUCTYBaHHsI IPUCTPOEM, alapaToM, MalnHo [4, c. 56].

Cepen cnocobiB nepexiany HayKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTIT MOXHA BHIUIMTH HACTYITHI: BUKOPUCTaHHS
€KBIBUJICHTIB HasBHUX y MOBI IepeKialy; BiTBOPEHHS 3a JONOMOIOI0 aHaIory (HalmomupeHimui croci);
mepekiax 3a JOIMOMOTOI0 CIiB, SKi HE TIOB’s3aHI 3 TCBHHM aHTJIHCEKHM CJIOBOM, aje sKi BiIOMBaKOThH
(YHKIIOHATBHUI 3MICT TEPMIHIB; TpaHCIITEpallist; KaJbKyBaHHS; TPAaHCKPHOYBAHHS; ONHCOBHH IEPEKJIA, SKUH
4acTO BHUKOPHUCTOBYETHCS HE Yepe3 Te, IO aHTJINChKE CIOBO HE Ma€ BiAMOBIMHUKIB y MOBI MepekIaay, a depes
0COOJMBOCTI BUKOPUCTaHHS I[HOTO CJIOBA Y KOHTEKCTI.

OpnnauM i3 3aBIaHb Mepekiiagada € TOCSITHEHHS aJIeKBaTHOCTI epekiany. 3a Bu3HaueHHsM A. B. ®denopona,
aJIeKBaTHICTb - 116 «BUYEPITHA MIepeiada 3MiCTOBOTO OpUTiHATY 1 TOBHA (PYHKIIIOHATBHO-CTHIIICTUIHE BiATIOBITHICTh
fomy» [6, c. 69]. [lng mporo mpu nepekiaai HeoOXigHO 3BepTaTH yBary Ha HEMOBHI (DaKTOPH, OCKUIBKH 3 IXHBOIO
JIOTIOMOTOI0 B OIIBIIIOCTI BUITAJIKIB PO3KPUBAETHCSI OCHOBHA JyMKa TEKCTY, IO MepekiamaeTscs. s Toro, moob
JIOHECTH CYTh 3MICTy BUXIIHOT'O TEKCTY, IIepeKiIaay IOBUHEH MaTu NeBHI 3HAHHS Ta HABUYKH, A TAKOXX BPaXOBYBaTH
0COOJIMBOCTI pelHMITiEHTa Ta CUTYallil CIijaKyBaHHs. Llelf mporec y JiHrBiCTHII OTPUMaB Ha3BY «IIparMaTHYHI aCTIEKTH
nepexsiaay». JloCSTHEHHs €KBIBaJICHTHOCTI MepeKiiajy Ta BiOOpaXKeHHsS 3a HOro JONOMOTOK KOMYHIKaTHBHOTO
HaMmipy BinOyBaeTbcsi He Oe3 Brpar. Ilpore € Hu3Ka mnepeTBOpeHb, TOOTO NEpeKIaJalbKuX TpaHCPOpMAIlil,
MOKJIMKaHUX KOMIIEHCYBAaTH BTPATH 33 VIS IOCSATHEHHS aJIeKBaTHOCTI LIJIOr0 TeKCTy. Yepes po301HOCTI B cUcTeMax

6 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2022, Issue 26



36ipHuUK HaykosuXx rpayb
AKTYATIbHI [TPOBIEMUW ®I/10/10r 1T TA NMEPEK/TAZO3HABCTBA ISSN 2415-7929

MOB, TEpeKiagad 3MYLICHHH BJaBaTHCS 1O BHKOPHCTAHHS MEPEeKIafanbKuxX TpaHchopmaliii Ha pi3HHX
JIHTBICTHYHUX PIiBHAX, y TOMY YHMCIIi 1 Ha IParMaTUIHOMY .

IIpu BinTBOpEHHI MOBOIO TEpeKiamy, mepeKiagad TeKCTy 3000B'S3aHHN BHOCHTH 10 HBOTO 3MiHH, II00
OTpHUMaTH TEKCT nepeknany. OTxe, MaloTh Miclie JOMOBHEHHS, IPOITYCKH, IEPECTAHOBKA CIiB TOIIIO.

Cuiip ckaszaTH, IO IparMaTH4HA aJanTaiis BUCTYIAE y SIKOCTI 3MiH, SIKi Tepekiagad BHOCHTb Y TEKCT
nepeksasy JJsl TOro, o0 JOCATTH 04iKyBaHOTO e(DEeKTy Ha pelMITieHTa.

MoHa BHAUIMTH Taki HparMaTuuHi NpUHOMH, SKi BHUKOPHUCTOBYIOTBCS IpH IEpeKiIafl TEeXHIYHHX
IHCTPYKIIIH: eKCIUTIKAIliA - 3allOBHEHHS BINCYTHIX (DOHOBUX 3HAHb IUITXOM JOJIABaHHS JO TEKCTY JOJATKOBOL
iHpopMaii; reHepaizanis - 3aMiHa JIEKCHYHOT OZMHUILI BapiaHTOM 3 LIIMPIIMM 3HAUYEHHSIM; PO3rOpTaHH/€KCIaHCis
SK OJIVH 13 aJJIeKBaTHHX 3aC001B TPaHCKOAyBaHHS 3HAUEHHS NIEBHUX ()parMeHTIB.

HeoOximHO Bif3HAYHTH, IO YacTO JOCIIBHUI MEepekiag MOXKE CTaTH NMPUYNHOI0 HEPO3YMIHHS OCHOBHOL
CYTHOCTI TEKCTOBOTO TTOBiJOMIICHHS.

[IpakTryHa 9acTHHA TOCIIKEHHSI BUKOHYBAJIACh HA MaTepiali OpUTiHANBHUX Ta NepeKIaeHUX 1HCTPYKIIH
IO 3BOJIOXKYBAUiB MOBITPSL.

[IpuxiragaMu BIaIOro BUKOPHCTAHHS €KCILTIKAIii IpH NepekiIai iHCTPYKIii € HACTYTIHI.

The humidity level displayed is the required level that you have set (between 40% and 80% RH).

Bioobpaoicenuii pisenv 6onococmi — ye HeoOXionuii ecmarosieHuil samu pieenv (mivic 40 % ma 80 %
6ionocHol 6on1020cmi). [10]

YKpaiHOMOBHUM 4YHTayaM IHCTPYKUii € HeBiIOMHMM 3Ha4yeHHs abpesiarypu RH, TOMy JIOpEYHUM €
TIlyMa4eHHs [JbOTO TEPMiHy Yepe3 CIIOBOCIIONYUYCHHS 6IOHOCHA 607102iCHb.

Do not operate your appliance in a very dusty and/or humid atmosphere or where there is a fire risk.

He suxopucmogyiime eaws npunao y oysce 3anuneHomy i/abo 0n02omy npuminienHi abo 6 npuminjenHi, e
icHye HeDe3neKka BUHUKHeHH nodicedxc. [9]

[Ipn mocniBHOMY BIATBOPEHHI CIOBOCIONydeHHS humid atmosphere untady Moxke OyTH HE3pO3yMiTNM
3HA4YEHHSA IMEHHUKa «aTMoc(epay CTOCOBHO BHKOPHCTaHHS MPWIaAy Y JOMAalIHIX yMoBax. ToMy, BUKOpHCTaHUI
BapiaHT BIATBOPEHHS € JOCUTH BAAIUM ISl pO3YyMiHHS.

Never use the appliance in other than an upright position.

He suxopucmosyiime npunad, axwo 6in jexcums Ha o6oui a6o cmoims nio naxunom. [9]

BukopucTaHHS TOCTIBHOTO MEPEKIIaay CIOBOCIONYUYCHHS Upright position six éepmuxanivhe NOJONCEHHSL €
NPUIHATHAM Y 1IbOMY pedeHHi. [IpoTe, BUKOpHUCTaHa eKCIUTIKallisl Yepe3 Je;KHTh Ha 6oui ad0 cTOITh Mii HAXWJI0M
HAroJIolye Ha peKOMEHAALIT He PO3MIIIyBaTH IIPHUJIA]] Y HACTYITHHX MOJIOKEHHSX, 331151 KOPEKTHOT'O Ta e(heKTHBHOTO
BUKOPHCTAHHSL.

When the appliance is not in use, it should be stored in a dry place.

AKujo 6u He KOpucmyemecs RpUIAOOM, 1020 Ci0 NOCMABUMU 8 NPUMIWEeHH], 3axXuuienomy 6io eonozu. [9]

BukopucTtaHHs ZOCIIBHOTO NEPEKIaIy CIOBOCTIONyYYeHHS a dry place Oyio 6 MpUHHATHIM y IbOMY PEUCHHI,
Ta 3aCTOCOBAHMIA BapiaHT OBOJI JOCTYITHO MOSCHIOE YUTATY SIKOTO POAY Miciie 30epiraHHs cii oOpaTH.

BukopucraHHs KOHKpETH3aIil MO’KEMO CIIOCTEPIraTH y HaCTYITHHUX MPUKIAIAX.

The use of a humidifier is particularly recommended in winter but the house should still be regularly aired.

OcobauBo peKoMeHOYEMbCA BUKOPUCIOBYBAMU 3600CY6AY YIUMKY, X0Ud NPOGIMPIOGAMU HCUMIO06e
npumingennn 63azani oasxcano pezyaapho. [9]

3anponoHOBaHUI BapiaHT Mepekiany iMCHHUKA Aouse € OUIbII NParMaTUYHUM aHDK TOCTIBHUMA, OCKUIBKU
JIOCJIIBHUI MEpeKiIaj] ik fyOuHoK MIir OW CIAaHTETMYUTH MEIIKaHIIIB KBapTHP, SKi O 1O yMalIH 110 TaKoi Mopaay CIuif
MPUCITYXaTHCS JIUIIE MEIIKAHIAM OYAHHKIB.

Do not carry or move the appliance during operation.

He sopywimp npunao nio uac pooomu. [9]

JocniBHe BiATBOpeHHS nieciiB Oysio 6 NpUITHATHUM, MPOTE 3alPOIIOHOBAHMI BapiaHT MEpPEeKIIasy II€CIiB
MICTUTD B c0OO1 IO€JHAHE 3HAUCHHS, K€ € 3DO3yMIJIMM PELUIIIEHTY.

VY TekcTax iHCTPYKLil 3yCTpiuaEMO 3aCTOCYBaHHS aHTOHIMIYHOTO TIEpEKIIay.

The air inlet grids located under the appliance are totally unobstructed.

Pewimxu 6xionoco omeopy 0ns nogimps nio npuiadom ne maioms dymu 3aonoxosani. [10]

BuxopuctaHHsS JOCTIBHOTO NepeKiIagy MPUKMETHHKA SIK «0e3MeperKoIHAH, BITbHUID 0y10 6 3p0o3yMinnm
KOpHCTyBady, IpOTe caMe aHTOHIMIYHUI BapiaHT HATOJIONIY€E Ha BAKIIMBOCTI caMe Takoi CHUTYyarlii, sKa J03BOJHTH
npuiiaay epeKTUBHO MPAIIOBATH.

Only use tap water, preferably soft.

Buxopucmosyiime minoku numuy 600y (X0100HY 600y 3-ni0 KPAHY), NO MOANCIUBOCHE He HcopcmKy. [9]

BuxopuctaHHS aHTOHIMIYHOTO TIEPEKNIAAy y IIbOMY IIPHUKJIIa/l He 3HIKYE PO3yMiHHS 3MICTY peueHHs. YacTka
«HE» aKIEHTY€ yBary Ha BUKOPHCTaHHI BOJU caMe TaKoi sIKOCTi.

3acTocyBaHHS PO3TOPTaHHS CIIOCTEPIra€ThCs y HACTYIHUX BUIAJIKAX.

Never insert objects into the appliance.

3aboponeno ecmasnamu 6yov-saxi cmopouni npeomemu y npunao. [10]
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BukopuctaHHs pO3ropTaHHS y LbOMY BHIAAKYy € BUIPaBIaHUM YEpe3 HAroJOMICHHS Ha 3a00poHY
BUKOPHCTAHHS NPTy HEHAJICKHAM YHHOM.

Never immerse the appliance, the power cord or plug in water or any other liquid.

He 3anyproiime npunao, winyp s#CusienHs abo umenceibHy UKy y 800y abo 6yov-axy inwy piouny. [10]

VY npoMy NpUKNIaai BUKOPUCTOBYETHCS OLIBII M’ SIKUH BapiaHT MEPEKIIaay, IpOTe HE 3HIKYETHCS 3MICTOBHA
LIIHHICTD.

I'pamaTH4Hy 3aMiHy 3yCTpi4a€MO y HACTYITHHX BUIAJIKaXx.

Do not allow absorbent materials, such as carpeting, curtains, drapes, or tablecloths to become damp.

He oonyckaiime 6onozocmi mamepianie, wo ympumylomv 60102y, MAKUX AK KUIUMU, WMOPU YU
ckamepmunu. [10]

BuxkopucTanHsa Takoi TpaMaTHYHOI 3aMiHM 3 Ji€CiIOBa Ha iIMEHHUK € BHIIPABJAHHUM, OCKIIBKH JOCITiBHHN
BapiaHT BUIABCs O HATPOMAKEHUM.

It also has an electronic hygrometer for precise control of the relative humidity.

Bin mouno pezyntoe ionochy on02icms 3a805KuU HAABHOCMI e1eKMPOHHO20 2izpocmama. [9)]

VY 11p0My BHIIAJIKY CIIOCTEpiraeMo moAiOHy CHUTYyaIlilo, K 1 y HomepeAHbOMY IpuKiIai. ' pamMaTidHa 3aMiHa
JTO3BOJIIJIA 3pOOUTH PEUCHHS MIPOCTUM Ta 0e3 IepeBaHTaKEHHS.

Cnocrepirajgoch i BAKOPUCTAaHHSI OMYIICHb NP NEepeKali.

Any commercial use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts
no responsibility and the guarantee will not apply.

Omoice, il He MOJICE BUKOPUCMOBY8AMUCH 0151 UpOoOHUYUX yinell. [9]

3a]u1s1 MOJIETIEHHS CIIPUIAHATTS iHpOpMallii KOpUCTYBaueM 3aCTOCYBANU OIYILEHHS, aJKe ISl YUTaya He €
BaXXJIUBOIO iH(OpMAIIis IIPO Te, IO BiAOYAETHC i3 MPHUIIAIOM IIPH BUKOPUCTAHHI OT0 Ha BUPOOHUIITBI.

Do not use hard or abrasive utensils, only use soft materials with the device.

He esukopucmosyiime meepdi abo abpasusHi IHCmMpyMeHmu, Cai0 UKOPUCMOBY8AMU Juwe M SKi
mamepianu. [10]

B npomy BHIaKy BUKOPUCTAHE OMYIICHHS HE 3HIDKYE IIIHHOCTI 3MICTY PEYECHHS, OCKUIBKH € 3pO3YyMLINM,
110 WAEThCA MOBa caMe PO MpHIIa.

VY TekcTax iHCTPYKIUiN 1HO/I MOXKHA 3yCTPITH 1 HIOMHJIKH y NepeKIiaiax.

The clean alert will automatically blink. Hold the on/off button for 2 seconds to to reset the cleaning alert.

Cuznan mpueozu 6yde muecamu a8mMoMamuino. Ympumyime KHONKY 66IMKHEHHS/GUMKHEHHS NPOmscom 2
cexyno, wjobd ckunymu cuenan. [10]

Magcs Ha yBa3i CUTHAJI TIPO YMILEHHS, & He IIPO TPHUBOTY.

SCALE CLEANING AND ANTISCALE CARTRIDGE

OYHILIEHHA HIKAJ1Y TA KAPTPHIPK IIPOTH HAKHUITY [10]

Bimpir mopeurnm OyB OW BapiaHT «OYHIICHHS BiJl HAKUIY», a HE 3alPONIOHOBAHUHN Y IHCTPYKIIii.

BucHOBKH 3 1aHOT0 AOCJiIKEHHS i NepCNeKTUBY NOJAIbIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HANIPSAMI

BuokpemiieHi mepeknmamanpki TpaHchopMarii BKa3yOTh Ha KOMYHIKATHBHY CIIPSIMOBAHICTH TEKCTY
IHCTpYKWid. Binpmioro Mipolo y TMepeKNIafieHuX TeKCTaX IHCTPYKIIH BHKOPHCTOBYBAINCH CKCILTIKAIsA Ta
KOHKpeTHn3allis. Xouya MaJjii Miclie 1 aHTOHIMIYHHH MepeKna, 1 po3ropTaHHsl, 1 rpaMaTHYHa 3aMiHa Ta ONyLIeHHs. Y ci
niepestiueHi crocoOu BiITBOPEHHS MOKJIMKAHI Ha JI0TIOMOTY IepeKiaadeBi y aanraiii Ta aiekBaTHOMY BIJITBOPEHHIO
TEKCTiB JJIsl PELIUITIEHTA.

CuiJy poIOBXKYBATH MPALIOBATH HaJl HAKOTIMYEHHSIM JIOCBIZy BiITBOPEHHSI HAYKOBO-TEXHIYHOI JliTepaTypH,
LIKaBUTUCS Cy4aCHUMH JIOPOOKaMH y 1l cepi Ta po3BUBATH LI HAIIPSIM, 110 CHPUSITUME BUKOHAHHIO SIKICHOTO Ta
aJICKBATHOTO TIEPEKIaay 3pO3yMiJIOro KOPUCTyBady MOBH Ieperiiany. ToMy molaiblie JOCTiIKEHHs 0COOINBOCTEH
BIZITBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIEGKCUKH Ma€ TEPCIEKTUBY.
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